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Dimensions

DTSU71C
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Specifications on the front panel
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Mounting

—@) @ area

Nameplate

[1]3]4]6]7]9]10]12] [1]4] 7[10[31]33[34[36[37]39]
L LI
L1-2 Lie LIITTTE
— ¢ T RS Sl = A D
L3 L3
N Channel 1 (<80A) LOAD N Channel 2 (>80A) LOAD RS485
6) Type: M The three-phase three wire is
nZ . Address: not connected to Neutral(N),
# % CAT ”' and the wiring mode must be
E set in Smart Power Sensor.
c Power consumption of
Emmm voltage: <1.5W, 6VA




Key Specifications

Category

DTSU71C

Nominal voltage

230V AC/400 V AC, 50 Hz/60 Hz

Current measurement
range

Direct connection: 0-80 A
Connection through current transformers: > 80 A

Voltage measurement range

90-1000 V (line voltage; potential transformers are
required if the voltage is greater than 500 V)

Electricity metering
accuracy

Class 1 (error within *+1%)

Power grid system

Three-phase four-wire or three-phase three-wire

Baud rate

4800/9600/19200/115200 bps (default value: 9600
bps)

Operating temperature

-25°C to +60°C

Installation mode

Guide rail-mounted

Certification

CE, RCM, and UKCA

Port Definition

. Input voltage: When the line voltage is less than or equal to 500 V, connect the
meter directly. When the line voltage is greater than 500 V, connect the meter
through potential transformers.

. Input current: When the input current is 0 A to 80 A, connect the meter directly
(channel 1). When the input current is greater than or equal to 80 A, connect the
meter through current transformers (channel 2).

Cable Inlet

Cable Outlet

f =11

1 Ellent input a/v |
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2 Installing the DTSU71

1. Install the Smart Power
Sensor on the standard
guide rail of DIN35mm.

2. Press the Smart Power
Sensor downwards onto
the guide rail, and then
push it in place along
the guide rail.

=\

i\

|
Il ]\
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3 Installing Cables

[EX] Preparing Cables

Conductor Cross-

Cable Port Type sectional Area D i?\ ;t::er Source
Range
UA-1 and 3
Channel 1 | UB-4 and 6 Single-core Prepared
voltage outdoor copper 25mm? 10mm by the
cable UC-7 and 9 bl customer
UN-10and 12] ~ “*°
UA-1
Channel 2 UB-4 Single-core _ Prepared
voltage outdoor copper| 4mm?~25mm? 5mmm 10m by the
cable uc-7 cable customer
UN-10
IA*-31 Prepared
1A-33 by the
Channel 2 " Single-core customer
current 1B*-34 g 5 5 or supplied
outdoor copper 2mm?~4mm 3mm~5mm ;
transformer IB-36 with
cable
cable current
IC*-37 transforme
IC-39 rs
RS485A-24 Two-core :
Communicatio outdoor 4mm~11m Sgp};ﬁgd
ns shielded  |0.25mm?~1.5mm? o st
cable RS485B-25 | twisted pair
rer
copper cable
{10 NOTE

The maximum torque of 1, 3, 4, 6, 7, 9, 10, and 12 terminal screws is 1.7 N-m, and
the recommended torque is 0.9-1.1 N-m. The maximum torque of 31, 33, 34, 36,
37, 39, 24, and 25 terminal screws is 0.4 N-m, and the recommended torque is
0.15-0.25 N'm.



[E¥)] Wiring Scenarios

Current

<=80A

>80A

=0A

Line voltage

=

500V

>500V

Current and

Connection through

Connection through

Connection voltage current transformers current transformers
mode di ge and voltage direct and potential
irect connection .
connection transformers
Connection | Direct connection: Connection through transformers:
setting SPEC = 1 (default) SPEC =0
s . CT=1 CT = Ratio of the installed
transformatio
. (default) current transformer
n ratio
Potential PT =10 PT = Ratio of the
transformatio ( degiul.t) installed potential
n ratio transformer
3P4W:
Wiring net= | SP3W: | 3P4W: 3P3W: 3PAw: 3P3W:
net = net = n.34 net = n.34
mode n.34 n.33 (default) net = n.33 (default) net = n.33
(default) :
{11 NOTE

« The CT and PT need to be separately purchased.
» You need to set parameters after cable connections are complete. For details, see
section 4 "Display and Parameter Settings".




3.3 Current and Voltag
44 Line Voltage < 50

SmartLogger networking

+ Three-phase four-wire
connection

(10 NOTE

In the SmartLogger
networking scenario, the
power meter is connected to
the SmartLogger. In the non-
SmartLogger networking
scenario, the power meter is
connected to the inverter.

(1) Shield layer of the signal
cable

« Three-phase three-wire

connection

{10 NOTE

You need to set parameters
after cable connections are
complete. For details, see
section 4 "Display and
Parameter Settings".

(1) Shield layer of the signal cable

e Direct Connection (Current < 80 A and
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Smart Dongle networking

« Three-phase four-wire connection

(1) Shield layer of the signal
cable

DTSU71C

« Three-phase three-wire
connection

{11 NOTE

You need to set parameters e
after cable connections are

complete. For details, see
section 4 "Display and
Parameter Settings".

(1) Shield layer of the signal cable

DTSU71C ﬁ
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sy Connection Through Current Transformer and Voltasge
% Direct Connection (Current > 80 A, Line Voltage < 500 V)

Current transformers specifications: The accuracy class is 0.5, and the current on
the secondary side is 1 A or 5 A.

Iy

SmartlLogger networking e—m— 2N

o o i

+ Three-phase four-wire 4 4] —
connection ST 1]
& (s N

{10 NOTE "2y ?)
In the SmartLogger I L L ?
networking scenario, the (1 AL
power meter is connected 1 . DTsu71C
to the SmartLogger. In the 5
non-SmartLogger
networking scenario, the
power meter is connected | T :r
to the inverter. ——I

P1

= ST 1A
(1) Shield layer of the signal ?E% 2,1
cable P2_|P1 :
i) 2]
P2 | P1
1T 2] ic
P2
1] [@2] 03] [N =

=N
—{ [ }——
{L1}
+ Three-phase three-wire )| — El
connection G {2}
{1}
/\ CAUTION ! _g
Please ensure that the [

ground cable is installed

securely. Poor grounding prsunc

may cause electric shocks.

11 NOTE
» You need to set parameters

after cable connections are ST
complete. For details, see "

section 4 "Display and 1T ol
Parameter Settings". 72 1

» For the three-phase three-
wire connection, phase B
does not need to connect to
a current transformer.

(1) Shield layer of the signal 2
cable



Smart Dongle networking

+ Three-phase four-
wire connection

=z

£l

- W, ¥
[

El

(1) Shield layer of the
signal cable

Ea 1B*
f[a < DTSU71C

C
iR
B mm

o oy

™\

» Three-phase three-wire connection

A\ CAUTION

=

Please ensure that the
ground cable is installed
securely. Poor grounding
may cause electric shocks.

=l

DTSU71C

(11 NOTE

* You need to set
parameters after cable
connections are complete.
For details, see section 4
"Display and Parameter
Settings".

» For the three-phase three-
wire connection, phase B
does not need to connect
to a current transformer.

TR 8 (R AR 2

[ 2] ) &)

(1) Shield layer of the signal cable



35 Connection Through Current Transformer and Potential
&4 Transformer (Current = 0 A, Line Voltage > 500 V)

Potential transformer specifications: The recommended accuracy class is < 0.2, and
the voltage on the secondary side is 100 V-380 V.

+ Three-phase four-wire connection
LOAD

H

 [CCCCCg) 1
X . 'J3|:F:1‘T373a!4’1
* X X X
LU l 7 10
[
| Ua
S
]3 q Uc

Ua Ub Uc Un
LINE

» Three-phase three-wire connection

LOAD

CT of J la*

. X
[ 1|

x

| ——1

Uav

B w

Ua Ub Uc Un
LINE

/\ CAUTION

Please ensure that the
ground cable is installed
securely. Poor grounding
may cause electric
shocks.

{11 NOTE

You need to set parameters
after cable connections are
complete. For details, see
section 4 "Display and
Parameter Settings".



4 Display and Paramet

Display

-The button“
display function.

” is used to switch the displays. Set parameter disp to enable the scroll

No. Display Description No. Display Description
Positive active Negative active
= energy - energy
LAt | imp= 10000.00 | 2 ILUCC T, || Exp= 2345.67
(L [ o (|
kWh kWh
None parity,
| NO A 8 data bits, NO n 011 represents
3 - and 1 stop bit; O | [— 1 A
(L g.l LI baud rate = 9600 ot address (default)
bps (default)
Phase A voltage - Phase B voltage
5 [\UR 2200 —2200v | O ||Uh 2200 || =2201v
W ind =11 Phase C voltage Phase A current
7 UL 220g =2202V 8 \WR SO000 | =5.000a
Phase B current - Phase C current
9 ) i 10 () I” I
b Suu [ =5.001 A | L S.LIL!L ' =5.002 A
ol -'E' o Total phase nom Phase A active
11 - W || active power = | 12 (Mt || power = 1.090
FE JeJi 3.291 kw PR 030 kw
Phase B active or L AN Phase C active
13 | [O) (1 e power = 1.101 14 b power
= B I S KW L Ly =1.100 kW
‘ JEp— Total phase Ann Phase A power
15 ! power factor 16 (I factor
Fb 0500 PFt = 0.500 FA W00 PFa = 1.000
P Phase B power - Phase C power
17 1 factor 18 - [ factor
Fo 0500 PFb = 0.500 L -0500 PFc = -0.500




Parameter Settings

No. Parameter Value Range Description
1 I I‘: 1-6553 Current transformer ratio
! LL
2 P ;: 0.1-999.9 Potential transformer ratio

Communication protocol switchover:

(1) E% 0: None parity, 1 stop bit, n.1
3 P'_ Dt 2 E1 1: None parity, 2 stop bits, n.2
! e 3: 0'1 2: Even parity, 1 stop bit, E.1
T 3: Odd parity, 1 stop bit, 0.1
4 1-247 Modbus communication address
_ Addr
Communication baud rate:
' ‘ P 2: 4800 bps
s | BRUD | 3%% | 3seoome
L J 5: 11'5 5 4: 19200 bps

5: 115200 bps

0: n.34 Wiring mode:
6 ‘ ri Et 1: n.33 0: n.34, three-phase four-wire
J T 1: n.33, three-phase three-wire

Rotation display time (s):

7 d | 5 P 0-30 0: Fixed display
J 1-30: Time interval of rotation display

Backlight illumination time control
i (minutes):

1 0-30 0: Steady on
1-30: Time of backlight illumination
without key operation

] 0: CT Channel switchover:
9 [ 5 P E [ J A 0: Transformer connection
’ 1: Direct connection




Parameter Setting Operations

Button description: "SET" means "confirm" or "cursor move" (when inputting

numbers or parameters), "0 " means "exit", and " » " means "add". The default

user password is 701.

» Set wiring mode (three-phase four-wire or three-phase three-wire) and
channel switchover (direct connection or current transformer connection):

Power on

Press foronce once once once once once
O] () ™
Measure dE i: [] [N
display l: (] ILd | adg _l!_l l Shift Ll_ Ushift| LI {]Add
tW|ce once Wiring 5 tlmes Current twuce
mode transformer
Exit
3 3 3 '—l EH=C CE™ '
setmr;g n Add '_' ’_' Add L 'L‘ |
interface
Three phase Three phase 3 Password correct,enter
Three wire four wire fimes into the setting interface
twice once once
O]
I l 5 Fl E -
LI| Add [
>80A current <80Adirect channel
transformer connection connection switching

« Set the current transformation ratio or potential transformation ratio:

Power on

once once 0% once
: (SET,
bl b0 el B fonl 0
cleplay Ll _|Add shift] Ll ift] Add
' '
Current
twice twice 5 times once ONCe transformer twuce
0 - SET) SET)
W 025 I 05 1= e =B
- once = lisnhift
rlectice e '©
once mtomesemngln\edace
© ® c>
= 66
r l'IEI r EI I [N l P ,:l
LI L[ L) Add = Ll|shift @
Potential
transformer
+ Set communication address or baud rate:
once once

jo
U

_ (O]
[l ] I
[N l Shift El | lsmft 1] Add

Power on
Press for once once
£

Measure co
display

once

2 L 3l =Rddr{ L 101

Communication 3t|mes Current

address transformer thce

once once

interface
once Password cprrgct.enter
twice once once into the setting interface
(O T
—Fgerﬂ—‘w_u I bﬂ i
(JC P
Baud rate

(11 NOTE

The communication parameters are set for the Smart Power Sensor before
delivery. If the communication is abnormal, check and set the parameters.



«  Modify user password:

Power on

Press foronce once six once six twice
| 8 Ty Ol oy 1O =
Measure ’ ' - Y, '— ’- S 5 5
display E [ Ly add LIl Ll shirtl Ll K| pgg L
Exit
the User
setting twice onoe once password ONCe six
interface =
‘—1 ] l'l,:l'-—| I l:‘ d E
[{N] (I cCO
Range:1-999 Password correct,enter

into the setting interface

5 Troubleshooting

Symptom Cause Analysis Troubleshooting Method

1. Connect the cables
correctly (see wiring
diagrams).

2. Supply the correct voltage
based on the specifications.

1. The cable connection is

No display incorrect.

after power-on | 2. The voltage supplied to the
meter is abnormal.

1. If the communication cable
is faulty, replace it.
2. Set the communication

1. The RS485 communication
cable is disconnected, short-

Abnormal circuited, or reversely address, baud rate, data bit,
RS485 connected. : .

- N and parity bit of the meter
communicatio 2. The communication address, t0 be the same as those of
n baud rate, data bit, and parity

the inverter by pressing
buttons. For details, see
"Parameter Settings".

bit of the meter do not match
those of the inverter.

1. The cable connection is
incorrect. Check whether the
corresponding phase sequence
of voltage and current is

1. Connect the cables
correctly (see wiring
diagrams).

correct. 2. If a negative value is
Inaccurate 2. Check whether the high and T g
. displayed, change the cable
metering low ends of the current

connection for the current
transformer to ensure that
the high and low ends are

connected correctly.

transformer inlet are reversely
connected. If the values Pa, Pb,
and Pc are negative, the high
and low ends are connected
incorrectly.

6 Installation Verification

1. Check that all mounting brackets are securely installed and all screws are tightened.
2. Check that all cables are reliably connected in correct polarity without short circuit.



7 Manufacturer information

Jiangsu Linyang Energy Co., LTD

Address: No. 666, Linyang Road, Qidong City, Nantong City, Jiangsu Province
Postal Code: 226200

Customer service hotline: +86 0513-83118888

Email:marketing@linyang.comCode: 22620
http://www.linyang.com



DTSU71C AX—rEHavbO—5—

DA9DRE—bH ALK

IN—23>:05
B{t: 2025-10-30

LYé6. 818. 001620




100 mm

Cranvel. 10780 Ciass 1—T000maRVIY
b [Gronnec: 1508A G o'sg oosomanen ¥ @

& &on ©®

TN

—=T—

(10 NOTE
SHEAZEFE1mMMTY,

EF) &#0aH

AV kR DR

24 25
eo

I

[

TF £ O £ OF £ tF tF 7 t £F F tF

Smart Power Sensor

]

in]

o| C€

P {2s000v,3-

- 8%’3,?,'3;}-1 (80)A Class 1_1000imp/kWh

7] |Channel2: 1.56)A Class 0.55 10000imp/kWh % O
IEY-SHORONO,

i T e e I e e

=l ===l ===l ===l ==

T

EIEISISISIS

u

311 33 34 36 37 39

;J

45 mm

35mm

E@ Sz

1B

ch & (

[1]3]4]6]7]9]10]12] [1]4] 7[10[31]33[34[36[37[39]
1] [}t | B8
= He g oo 3
3 g 3 0 A B
l Channel 1 (S80A) LOAD N Channel 2 (>80A) LOAD RS485
(9 Type: M The three-phase three wire is
nZ. ~Address: not connected to Neutral(N),
#w % CAT '" and the wiring mode must be
B: set in Smart Power Sensor.

Power consumption of
EEmm voltage: <1.5W, 6VA




[1.3 QEIAGE:

ATIY

DTSU71C

AHEE

230V AC/400V AC. 50Hz/60Hz

EiRAEEE

EEER:0 ~ 80A
ERaeE N UIiE#: > 80A

BERIEEHRE

90 ~ 1000V (#RFEE; EEAB00VEEZ S5 FEERN Y
BTHD)

ENHERE

ISR GREE1%LUR)

BHRMRAT LA MR A R FE - (T3ME3RA K
R—L—bk 4800/9600/19200/115200bps (B3 fi& : 9600bps)
EERE -25°C ~ +60°C
mEHE HARL—ILIZ&BIY T
=N CE. RCM., UKCA
10 NOTE

EREBFCTEEBFAL LR A ERERELGYES,

(1.4 [N

« ARNERE:REEBEAS00VUT OGS, EANEFEEEEEL THEL, REEEMN500VEL LD
SA.EIBRAEESRVNENLTENEFEREL TS,

« ARER:ANERAO0A ~ 80ADHE . ENEFZEEEGLEYT (FrriL1 BBX). ANE
RHBOALUEDIZE . (FrRIL2 £ CHENLTENEHEERLET




1. DIN3SmMmMMDIZEL (KL
—VIZAY—FEHEUY
—%FHRELET,

2. ARRX—FEHEUY—FH
ARL—ILICTREIZHEL
. HARL—LIZH-
TARAEDREIZIBLAA

FY,

3 y—J)LomYHtIF

EXl v—Iro%k

F—Jn R—k BmE W{E 0 B A ER B S Rt
UA-1 and 3
FyYRIVIEBEE UB-4 and 6 s -
=N il E:;%&;}ﬁjﬁﬂ 25mm? 10mm  |BEHRIER
(BE) UC-7 and 9
UN-10 and 12
UA-1
FrRIJL2BE UB-4 - -
r—JJL E';‘_%?fﬁm 4mm?2~25mm? 5mm~10mm [P BRI EfE
(ERBtER) uc-7
UN-10
[A%*-31
IA-33
- 1B%—34 . - BEHIER
?Vii’zj%ljﬁ E';‘_%g*fﬁm 2mm?~4mm? 3mm~5mm [EF=IFEiREE
1B-36 IZftE
1C%-37
1c-39
N RS485A-24 |ZRESAI—IL At
’5153 RYAL AT | 0.25mm2~15mm? | 4mm~11mm * ZJ At
= RS485B-25 —In 1R
{11 NOTE

1.3.4.6.7.9.10. BER12DIHF R DHRAMLIIT1.7N-m, #EFLD(30.9 ~ 1.IN-mTT,
31,33, 34,36, 37, 39, 24, BLU25DiHF R DEANLIIF0.4N-m, HEEERL(30.15 ~

0.25N-mT9,




(3.2 - S0RF

-] <80A(EER) > 80A (ZEFRAB|CTHER) = 0A
HHEE < 500V > 500V
A ERBLVEE ERBENLEGEERE | ERFBEAFAETIENL
4 ;350 [ER::3i50 T-$EE
- [R50 E EERENLIES:
e SPEC = 1(F74/Lk) SPEC =0
CT=1 CT =&z
TR (FTAILR) EHRBEOLE
PT=1.0 PT = BESNIHBREE
REL (FTHILR) BoE
3P4W:
3P4W: 3P4W:
RHEAK net= n.34 3P§W: net =n.34 SPEW: net = n.34 3P§W:
(T:;]'}l/ net =n.33 (FIAILR) net =n.33 (FIILR) net =n.33
[0 NOTE

+ ER&GCTEASRAEERSARAZEREGYES,
© TILOEGMNTET LIZRIZ, NIA—E—ERFETIVELSHYET . I DLV TIE, F41R
[REBIVNFGA—E—RFEIESRL TS,




E ERB LA EREERE N L
(EEFE > 0A, {EMEE > 500V, EiRBCTHER)

11 NOTE

TRBOMLE HEDBEISRIF<0.5THY . ZRAIDEHRIF1 AZ=E5 ATT,
HERATESROMLE HEDORBEISRIE<0.2T, ZRAIDEE(F100 V~380 VTY,

«  3TESHREEHG
LOA

_PH un

Ua Ub Uc Un
LINE
o JtRAKRIESE

LOAD

CT f ZI’ la*

A EB

i —J L L oY ERY fF
(5N TSI EZRERL T
S0, BB ERET 0]
BN BHYFET .

’BIE Ub (11 NOTE

] " =T L DA T LIS,
B : 155 A—B—ERET BBEN
HYUFET . FEMIC DN TIE, 4
PT B RRB LU 54—
Ua Ub Uc Un E1ZSHRL TS,
LINE




m Bk LUEEERES (B < 80A. BMEE < 500V, BE)

3tEAsIES: & M—
\ . {5
(1) BB —ITLOL—ILFE e ——m
¢ e
111 11l
- OLl;' OLL;' m
DTSU71C D
&
S (8 (P2 (P8 (B (B |
(7] [E] &1 =
T
e I.lﬁl
Q|0 ’ Q|0
COM I#II E
LG AGEE
/! N S
L3
L2
L1
. 3RS ‘ o \
(1] NOTE COM
=T LOEHAET Ltk FlElE
(2. NSA—H—ERET Dbl i -
EABYES . F#MIZDVTIE. 7
FAETRRB LU/ S A—5— ( prsuric th
REIESBLESD, :
M ESTF—TILDOI—ILEE ] =
-ty
o|0o OI
1 E N A
[e) | [o) ‘o
L3
L2




EhRwmENLERS IV ETEEES
(B > 80A. #EMEE < 500V, ZTFHB/CTHER)

=

+  SIE3MREER

c &
J 2 -
DI
cal:
@ o
L
1B
4 IC*
() EET—TLOI—ILRE tC) prevne
In’ \; @

(1] NOTE

EimaRCTEASRAEER
(FRREEREZYET
Eimsm Dtk BEITR
[30.5THY., ZRAIDE
RIFT1AFE=IFEATY

3t
3}

A EE =
K —T LA Lo Y Y —
FEN TR EERERBLT
SN, EHAENERET BT DISIHG
BEMEABYET,
[ NOTE (&] (5]
. H—JLOEENET L

BIZ, RSA—A—EBE

TEIBENHYET, i

[2DL\TIE, FB4IBERTRH

KURSA—S—BF 155

BLTEEL,

- SHEBIREMODISS. BHEIE
EiascER Y AREIT
HUYFEA,

M EBT—TILDOY—ILRE



N ==

[y IRATRRENVERAFET . /\FA—F—dispZ iR EL . BEERTHEEEZAIILES,

&S ="E A &S =R A
r EDEHENE - BOEYNENE
00000 0% | ime= 10000.00kwn | 2 || 2 FHGE T | Exp= 2345.67kwn
RYTA7EL. 8T —
No REYRARMTE N . —
o n (-9600 || ghoeots e (=== =0 1 | S esier
. 9600bps (774 /L
~)
AHERE BHEE
5 [NIn] iniN| 6 |11 7
uA 220 =2200v ub 22 b =220V
- CHHERXE AHEER
7 - 17 8 ) i
(] Eﬁu-v =220.2v ) lq S.LILILI i =5.000A
BHEER CHER
(b SO0+ =sooa || L SO0+ =500
BHEEHEN = AHBEHESN =
"PE 429 3.291kW 2 \IPAR 090w 1.090kW
BHEAEMEN = CHEHEN
SAPE L0 1.101kW WAIPD HiOOw | =11000w
fENE AR
“FE 0500 pri=oso0 | ° ||FAR 1000 PFa = 1.000
BHEAE CHHAZE
Y \\Fy 0500 pro=os00 | '° ||FI =T PFc = -0.500




(4.2 IPEET RS

z 1853~ RO 598
1 El': 1-6553 Tk
2 P;: 0.1-999.9 SRR TERL
BEFOrILTE:
0:n.1 0: /8T 4L, 1RRYTE Wk, n.1
3 1:n.2 1: 1874720, 2Ry TE Wk n.2
Pr !3_’3__ 2:E.1 2: BH/UT 4 ARRYTE YR, E.1
3:0.1 3 FHANYTAAARMTE YR 0.1
4 1-247 M BIETRLR
Addr ‘ odbusBIET KL
. BIER—L—:
gjg'ggg 2:4800bps
5 ) 2. 3:9600bps
bHuC‘ 4:19.20 4:19200E s
5:115.2 p
' ’ 5:115200bps
] ) ERfRAN:
6 nEE 9in3t 0:n.34, 3184 A3
| s 1:n.33. 3HEIE AR
] [l #x T B (FD) -
7 d,’ SP 0~30 0: EERT
B 1 ~ 30: EERFR RO
I\ 5A FERBAREREHIE (5 -
) - 0: =4T
8 blid 1 0~ 30 1 ~30: F—RAERLTO/ Y51 MEFADE
fl
1 Fr)LYE
~ 0:CT N
9 CPEC J 1DC 0: A

1: B




(4.3 TR B33

REV OB [SETIEIHERIFEIEMH—VILIBE | BIEFEIFN\TA—F—D A L) . TOJFT#
T, T llEMEMIZEKRLET, T 74D I—F—/S\RT—RX701TT,

« EEAXGCHARAXBEMRAR) EFvRILNE (ERER/ERF[ER) EHRELET.

BFAY
1@#? 16 1@ 1 1[E

= — GeT )
S ] [ | |
I;”—ij":h: D EI | i'_ i&m b!—! 1| shift 'L-l lfshift] =Ll 1]sem

1@ BRE—K zrg  2H
it —| —( —( —| r ﬁ alal
—dL
—pEe ﬁ33| &M na'—fl_' nEt|snu Lt 1
3MEMRAR 314 AR ;;:f;;z;iza;n
2[9] @ EAALET
o =eprr
LJ) sem l =
> BOAZE IS M < SOAEIEIEY FrrLoE

s BREOERLFRFIEELLERELET.

BRA>
1E#HY 1[5 1[5 1[9 1[5

) @ — - O]
[l ] it [ [] [
X‘/*"*T:h: DdE oLl I ifshin] D L0 {]em
5[]

| . Shift
2|§| 28 1E 1B gryge 28
e e e I B B — B S IR
e =@ oy = gl e
% 15 ) o
0020 20l 0o 0= PE
R REESR

o BETFURFELRFAR—L—FEHRELET,

By 18] 1[5 1[5 1[8 1[5

_ @ _ »
R ol al 1 1
. imEDdE ] o T O Y| OO S o I | Y

=

16 1= #fE 2m

2[0]
Eg»rly O FELZ i
giéﬁ iClien] - ddr@ LEH i

XFAE ELVWIRT—RTY,

2 w B T mgr
1 =TI T =
]

(10 NOTE

AX—BAE S —DEE/NTA—E—F, HAFISEKESNTVET  BIEICEELNHS5E
INGA—B—FREFL . BREL TS,



A—H—RRT—FDERE,

1E#R7

—iTc odEt

5 FSINYaA—TFT1VF

ELWIRT—RTY,
BEAVE—TI—2R
ICABLET

TIEFEZRIE

BN TULANEIMERL TS
LY, Pa. Pb, 8&UPcHENE DS
Bl ETOHmFMNELEHRSNT
WEEA,

fER RESH FSINYa—T12 T DEE
i A 1 I ANELERENTOE A, | g WEELGREL TG0
EIE?XAT&s i 2 .%:jjgg_l_l-{ﬁf/_\éhé%,ib‘*iﬁf (gaﬁ%;.l‘g\) o
ANy (RA(A ) + sati-bria HEHICEDE, ELLWEERHA
° LTLEELY,
BIET—TILAMELTLSIHE.
e s SEHLTLEEL,
1. RS4BSEIRYT —7 L OMiR. k. KavE WL, BNEHOBE
- WG RELTHET, g Lo R
RS485 IENE g N FTRLA, R—L—b, T—R2E vk,
e, 2. BA=HOBETFLR, R—L—Fk., Lt S b ot
= = N SN BELUVN)TAEVFEPCSDILD
T—HEYR BXENYTAEYM E B TR, B
PCS&E—HILTWVEH A, o o o BT
TIE, [ISA—2—ERE 1SR
LTLIZELY,
1. =LA ELERSNTOERA,
BEELERDOFIGT HHIEFHIEL =D WEELGERL TSN
LMESHIRERRL TIZELY, (BEEES]E),
2. THRBV|AODLETOIHFHMZRE BDENRTINESIE.E

RBOT—IVEHKEEEL, £
TOIHFMAELIERSNTINS
CEEREBL TS,

6 mYfHFToREEE

1. TRTOBYFTIT ST IERLoNVEYF FoN, TATORIOHED TN TSI EEHEAL

TLEZELY,

2. TRTOT—TILHAELLMEETLoMY RSN, EHRL TGN EEREELTZEL,




7  HREZI—H—EREIRE

IBEMEIRLE S

EFT: W ET A TB T R ER 666 5
BYEHF:226200
ARFI—H—ERRY,54/2:+86 0513-83118888
A— )L 7KL R :marketing@linyang.com

x4 Ak http://www.linyang.com



Safety Information

« Keep the device out of reach of children.

« The operating temperature ranges from -25° C to +60° C, and the storage temperature ranges from -40° C to
+85° C. Do not touch the device at high temperatures.

« Please consult your doctor and the device manufacturer to determine if using your device may interfere with the
operation of your medical device.

« Ensure that power is off during installation.

« Use dedicated insulated tools and protective equipment during operations.

« Do not power on the device before it is installed or confirmed by professionals.

« Do not touch the power supply equipment directly or with conductors such as damp objects. Before touching any
conductor surface or terminal, measure the voltage at the contact point to ensure that there is no risk of electric
shock.

« If any liquid is detected inside the device, disconnect the power supply immediately and do not use the device.

« Before installing, removing, or maintaining the device, turn off the switch on the device and its upstream and
downstream switches. Attach "Do not switch on" labels near the upstream and downstream switches or circuit
breakers as well as warning signs to prevent accidental connection. The device can be powered on only after these
actions have been taken.

« Do not expose the device to flammable or explosive gas or smoke. Do not place the device near heat sources or fire
sources. Do not perform any operation on the device in such environments. Install the device in an area far away
from liquids.

Deutsch

Sicherheitsinformationen

« Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

« Der Betriebstemperatur muss zwischen -25 ° C und +60 ° C, die Lagertemperatur zwischen -40 ° C und +85 ° C
liegen. Beriihren Sie das Geréat nicht bei hohen Temperaturen.

- Bitte wenden Sie sich an Ihren Arzt und den Geratehersteller, um festzustellen, ob die Verwendung Ihres Gerats
den Betrieb Ihres Medizinprodukts beeintrachtigen kann.

« Stellen Sie sicher, dass die Stromverbindung wéahrend der Installation getrennt ist.

« Verwenden Sie wahrend der Arbeiten speziell isolierte Werkzeuge und Schutzausriistung.

« Schalten Sie das Gerét erst dann ein, wenn es installiert ist oder dies von Fachleuten genehmigt wurde.

« Bertihren Sie die Stromversorgungsgerate nicht direkt oder mit Leitern, z. B. mit feuchten Gegenstanden.
Messen Sie vor dem Beriithren von Leiterflachen oder Klemmen die Spannung an der Kontaktstelle, um die Gefahr
eines Stromschlags auszuschlieBen.

«  Wenn im Inneren des Geréts Fliissigkeit entdeckt wird, unterbrechen Sie sofort die Stromzufuhr und verwenden
Sie das Gerat nicht mehr.

« Schalten Sie vor der Installation, dem Entfernen oder der Wartung des Geréts den Schalter des Gerats sowie die
vor- und nachgeschalteten Schalter aus. Bringen Sie in der Nahe der vor- und nachgeschalteten Schalter oder
Schutzschalter , Nicht einschalten”-Etiketten sowie Warnschilder an, um einen versehentlichen Anschluss zu
verhindern. Das Gerat darf erst nach diesen MaSnahmen eingeschaltet werden.

« Setzen Sie das Gerat keinen entziindlichen oder explosiven Gasen oder Rauch aus. Stellen Sie das Gerét nicht in
der Néhe von Wéarme- oder Feuerquellen auf. Nehmen Sie in solchen Umgebungen keine Arbeiten am Gerat vor.
Installieren Sie das Gerét in einem Bereich, in dessen weiterem Umbkreis sich keinerlei Fliissigkeiten befinden.

Espafiol

Informacion de seguridad

- Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

« La temperatura de funcionamiento es de -25 ° C a +60 ° C, y la temperatura de almacenamiento es de -40 ° C
a +85 ° C. No toque el dispositivo cuando la temperatura sea muy alta.

« Consulte con el médico y con el fabricante del equipo para saber si su uso puede interferir en el funcionamiento
de un dispositivo médico.

« Asegurese de que los equipos estén apagados durante la instalacién.

« Utilice herramientas aisladas especificas y elementos de proteccion cuando realice las operaciones.

« No encienda el dispositivo antes de instalarlos ni antes de recibir la confirmacién de un profesional.

« No toque los equipos de alimentacion directamente ni usando conductores tales como objetos hiimedos. Antes
de tocar un borne o la superficie de cualquier conductor, mida el voltaje en el punto de contacto y asegurese de
que no haya riesgo de descargas eléctricas.

- Sise detectan liquidos dentro del dispositivo, desconecte inmediatamente la fuente de alimentacién y no lo
utilice.

- Antes de realizar la instalacion, la desinstalacién o el mantenimiento del dispositivo, apague su interruptor y los
interruptores correspondientes aguas arriba y aguas abajo. Ponga etiquetas que digan “No encender” cerca de
los interruptores o disyuntores aguas arriba y aguas abajo, asi como carteles de advertencia, para evitar una
conexion accidental. El dispositivo se puede encender solo una vez que se hayan realizado estas acciones.

« No exponga el dispositivo al humo ni a gases inflamables o explosivos. No ponga el dispositivo cerca de fuentes
de calor o fuego. No realice operaciones con el dispositivo en dichos entornos. Instale el dispositivo en un area

donde no esté en contacto con liquidos. .



Francais
Informations de sécurité

« Tenez 'appareil hors de la portée des enfants.

+ La température de fonctionnement est comprise entre -25 ° C et +60 ° C, et la température de stockage entre -
40 ° Cet +85 ° C. Ne touchez pas l'appareil a des températures élevées.

«  Veuillez consulter votre médecin et le fabricant de l'appareil pour déterminer si 'usage de votre appareil peut
affecter le fonctionnement de votre dispositif médical.

«  Assurez-vous que l'alimentation est coupée pendant l'installation.

« Utilisez des outils isolés et des équipements de protection spécifiques pendant les opérations.

» Ne mettez pas 'appareil sous tension avant qu'il ne soit installé ou confirmé par des professionnels.

« Ne touchez pas l'équipement d'alimentation directement ou avec des conducteurs tels que des objets humides.
Avant de toucher une surface conductrice ou une borne, mesurez la tension au niveau du point de contact pour
garantir qu'il n'y a pas de risque de chocs électriques.

«  Siun liquide est détecté a l'intérieur de 'appareil, débranchez immédiatement 1'alimentation électrique et
gardez-vous d'utiliser l'appareil.

« Avant d'installer, de retirer ou d'entretenir 'appareil, éteignez l'interrupteur de 1'appareil, ainsi que ses
interrupteurs en amont et en aval. Apposez des étiquettes "Ne pas mettre sous tension" a proximité des
interrupteurs ou des disjoncteurs en amont et en aval, ainsi que des panneaux d'avertissement, afin d'éviter
toute connexion accidentelle. L'appareil ne peut étre mis sous tension qu'une fois ces mesures prises.

+ N'exposez pas l'appareil a de la fumée ou a des gaz inflammables ou explosifs. Ne placez pas l'appareil a
proximité de sources de chaleur ou de feu. N'effectuez aucune opération sur 'appareil dans un environnement
de ce type. Installez l'appareil dans une zone éloignée de tout liquide.

Italiano

Informazioni sulla sicurezza

« Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

- Latemperatura operativa varia da -25 ° C a +60 ° C e la temperatura di stoccaggio varia da-40 ° Ca +85 ° C.
Non toccare il dispositivo a temperature elevate.

« Consultare il proprio medico e il produttore del dispositivo per determinare se l'utilizzo di tale dispositivo puo
interferire con quello dell'apparecchio medico.

« Accertarsi che l'alimentazione sia spenta durante l'installazione.

- Utilizzare attrezzi isolati e dispositivi di protezione dedicati durante le operazioni.

« Non accendere il dispositivo prima che sia installato o verificato da tecnici professionisti.

« Non toccare l'apparecchiatura di alimentazione direttamente o con oggetti conduttori come panni umidi. Prima
di toccare una superficie o un terminale conduttivo, misurare la tensione sul punto di contatto e accertarsi che
non vi sia il rischio di scosse elettriche.

« In caso di rilevamento di liquidi all'interno del dispositivo, scollegare immediatamente l'alimentazione e non
utilizzare il dispositivo.

« Prima di installare, rimuovere o effettuare manutenzione sul dispositivo, spegnere l'interruttore sul dispositivo e
i suoi interruttori a monte e a valle. Applicare le etichette "Non accendere" vicino agli interruttori a monte e a
valle o agli interruttori di circuito e apporre cartelli di avvertimento per evitare il collegamento accidentale. Il
dispositivo puo essere acceso solo dopo aver eseguito queste azioni.

« Non esporre il dispositivo a gas infiammabili, gas esplosivi o fumo. Non collocare il dispositivo vicino a fonti di
calore o di fiamme libere. Non effettuare alcuna operazione sul dispositivo in questi ambienti. Installare il
dispositivo in un'area lontana dai liquidi.
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British English

Safety Information

Keep the device out of reach of children.

The operating temperature ranges from -25° C to +60° C, and the storage temperature ranges from -40° C to +85° C.
Do not touch the device at high temperatures.

Please consult your doctor and the device manufacturer to determine if using your device may interfere with the
operation of your medical device.

Ensure that power is off during installation.
Use dedicated insulated tools and protective equipment during operations.
Do not power on the device before it is installed or confirmed by professionals.

Do not touch the power supply equipment directly or with conductors such as damp objects. Before touching any
conductor surface or terminal, measure the voltage at the contact point to ensure that there is no risk of electric shock.

If any liquid is detected inside the device, disconnect the power supply immediately and do not use the device.

Before installing, removing, or maintaining the device, turn off the switch on the device and its upstream and
downstream switches. Attach "Do not switch on" labels near the upstream and downstream switches or circuit
breakers as well as warning signs to prevent accidental connection. The device can be powered on only after these
actions have been taken.

Do not expose the device to flammable or explosive gas or smoke. Do not place the device near heat sources or fire
sources. Do not perform any operation on the device in such environments. Install the device in an area far away from
liquids.

Nederlands
Veiligheidsinformatie

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

De bedrijfstemperatuur varieert van -25 ° C tot +60 ° C en de opslagtemperatuur varieert van -40 ° C tot +85

° C. Raak het apparaat niet aan bij hoge temperaturen.

Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het apparaat om te bepalen of het gebruik van uw apparaat de werking
van uw medisch hulpmiddel negatief kan beinvloeden.

Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld tijdens de installatie.

Gebruik speciaal geisoleerd gereedschap en beschermende uitrusting tijdens de werkzaamheden.

Schakel het apparaat niet in voordat de installatie van het apparaat volledig is uitgevoerd of is gecontroleerd door
professionals.

Raak de voedingsapparatuur niet rechtstreeks of met geleiders zoals vochtige voorwerpen aan. Voordat u een
geleidingsoppervlak of klem aanraakt, meet u de spanning bij het contactpunt om te controleren of er geen risico
op elektrische schokken bestaat.

Als er vloeistof in het apparaat wordt gedetecteerd, koppel de voeding dan onmiddellijk los en gebruik het
apparaat niet.

Schakel de schakelaar op het apparaat en de stroomopwaartse en stroomafwaartse schakelaars uit voordat u het
apparaat installeert, verwijdert of onderhoudt. Bevestig labels met "Niet inschakelen" bij stroomopwaartse en
stroomafwaartse schakelaars en stroomonderbrekers, evenals waarschuwingsborden om onbedoeld inschakelen
te voorkomen. Het apparaat mag pas worden ingeschakeld nadat deze acties zijn ondernomen.

Stel het apparaat niet bloot aan ontvlambare of explosieve gassen of rook. Plaats het apparaat niet in de buurt
van warmtebronnen of vuurbronnen. Voer in dergelijke omgevingen geen werkzaamheden aan het apparaat uit en
gebruik het niet. Installeer het apparaat in een omgeving ver uit de buurt van vloeistoffen.

Polski

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi.

Temperatura pracy wynosi od -25° C do +60° C, a temperatura przechowywania od -40° C do +85° C. Nie dotykaj
urzadzenia w wysokich temperaturach.

Skonsultuyj sie z lekarzem i producentem urzadzenia, aby ustali¢, czy moze ono zaktdcaé dzialanie urzadzenia
medycznego.

Upewnij sie, czy podczas instalacji zasilanie jest wylaczone.

Podczas operacji nalezy uzywac¢ dedykowanych izolowanych narzedzi i sprzetu ochronnego.

Nie wlaczaj urzadzenia zanim nie zostanie ono zainstalowane lub zatwierdzone przez profesjonalistow.

Nie nalezy dotykac urzadzen zasilajacych bezposrednio ani za pomoca przewodnikéw, takich jak wilgotne
przedmioty. Przed dotknieciem powierzchni przewodnika lub zacisku nalezy zmierzy¢ napiecie w punkcie styku, aby
upewnic sig, czy nie wystepuje ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Jesli wewnatrz urzadzenia zostanie wykryta jakakolwiek ciecz, nalezy natychmiast odlaczy¢ zasilanie i nie uzywac
urzadzenia.

Przed zainstalowaniem, usunieciem lub konserwacjq urzadzenia nalezy wylaczy¢ przelacznik na urzadzeniu oraz
przetaczniki na doptywie i na odptywie. Nalezy przymocowac etykiety ,Nie wlacza¢” w poblizu przetacznikéw lub
wytacznikéw obwodu na doptywie i na odplywie, a takze znaki ostrzegawcze, aby zapobiec przypadkowemu
podigczeniu. Urzadzenie mozna wiaczy¢ dopiero po zakonczeniu tych czynnosci.

Nie nalezy naraza¢ urzadzenia na kontakt z tatwopalnym lub wybuchowym gazem lub dymem. Nie nalezy
umieszcza¢ urzadzenia blisko Zrédet ciepta lub ognia. Nie nalezy wykonywac zadnych prac przy urzadzeniu w takim
srodowisku. Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu oddalonym od ptynéw.



Portugués (Brasil)

Informagodes de seguranca

Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas.

A temperatura de operagéo varia de -25 ° C a +60 ° C e a temperatura de armazenamento varia de -40 ° C a
+85 ° C. Nao toque no dispositivo em altas temperaturas.

Consulte seu médico e o fabricante do dispositivo para determinar se o uso do seu dispositivo pode interferir na
operacéao do seu dispositivo médico.

Certifique-se de que a energia esteja desligada durante a instalagdo.

Use ferramentas isoladas e equipamentos de protegao especificos durante as operagoes.

Néo ligue o dispositivo antes de ele ser instalado ou aprovado por profissionais.

Néo toque no equipamento da fonte de alimentagdo diretamente ou com condutores, como objetos imidos.
Antes de tocar em qualquer superficie condutora ou terminal, mega a tensdo no ponto de contato e verifique se
néo ha risco de choque elétrico.

Se for detectado qualquer liquido dentro do dispositivo, desconecte a fonte de alimentagdo imediatamente e ndo
use o dispositivo.

Antes de instalar, remover ou fazer a manutencao do dispositivo, desligue o interruptor do dispositivo e seus
interruptores a montante e a jusante. Fixe etiquetas "Nao ligue" perto dos interruptores ou disjuntores a
montante e a jusante, bem como sinais de atengéo para evitar conexdo acidental. O dispositivo s6 podera ser
ligado depois que essas agdes forem executadas.

Néo exponha o dispositivo a fumaca ou gas explosivo ou inflamavel. Ndo coloque o dispositivo préoximo a fontes
de calor ou de fogo. Nao realize nenhuma operagao no dispositivo nesses ambientes. Instale o dispositivo em
uma area distante de liquidos.

Shqip

Informacion pér Siguriné

Mbajeni pajisjen larg fémijéve.

Temperatura e funksionimit ndryshon nga -25° C deri né +60° C dhe temperatura e ruajtjes ndryshon nga
-40° C deriné +85° C. Mos e prekni pajisjen kur ajo arrin temperatura té larta.

Konsultohuni me mjekun tuaj dhe prodhuesin e pajisjes pér té pércaktuar nése pérdorimi i pajisjes mund té
ndérhyjé né funksionimin e pajisjes suaj mjekésore.

Sigurohuni se energjia éshté e fikur gjaté instalimit.

Pérdorni mjete té izoluara dhe pajisje mbrojtése té pércaktuara gjaté kryerjes sé veprimeve.

Mos e ndizni pajisjen para se té jeté instaluar ose konfirmuar nga profesionistét.

Mos e prekni pajisjen e furnizimit me energji né ményré té drejtpérdrejté ose me pérgues, si¢ jané objektet e
lagéshta. Para se té prekni ndonjé sipérfage ose terminal pérgues, matni tensionin né pikén e kontaktit pér t'u
siguruar se nuk ka rrezik pér goditje elektrike.

Nése éshté zbuluar ndonjé léng brenda pajisjes, shképutni furnizuesin e energjisé menjéheré dhe mos e
pérdorni pajisjen.

Para instalimit, heqgjes ose shérbimit t€ mirémbajtjes sé pajisjes, fikni ¢elésin e pajisjes dhe gelésat e rrymés sé
sipérme dhe té poshtme. Ngjitni etiketa “Mos e ndiz” prané celésave té rrymés sé sipérme dhe té poshtme ose
ndérprerésve té garkut, si edhe shenja paralajméruese pér té parandaluar lidhje aksidentale. Pajisja mund té
ndizet vetém pasi jané kryer kéto veprime.

Mos e ekspozoni pajisjen kundrejt gazeve ose tymrave té djegshém ose shpérthyes. Mos e vendosni pajisjen
prané burimeve té nxehtésisé ose burimeve té zjarrit. Mos kryeni asnjé veprim né pajisje, né mjedise teé tilla.
Instalojeni pajisjen né njé zoné larg léngjeve.

Bosanski

Sigurnosne informacije

.

Uredaj drzite van domasaja djece.

Radna temperatura se krec¢e od -25° C do +60 ° C, a temperatura skladiStenja od -40 ° C do +85 ° C. Ne
dirajte uredaj kada je zagrijan.

Posavjetujte se s doktorom i proizvodacem uredaja da utvrdite moze li koriStenje uredaja ometati rad
medicinskog uredaja.

Vodite racuna da napajanje bude isklju¢eno tokom montiranja.

Tokom rada koristite namjenske izolirane alate i zastitnu opremu.

Nemojte ukljucivati uredaj prije nego $to ga montiraju ili potvrde stru¢njaci.

Ne dodirujte opremu za napajanje direktno ni provodnicima poput vlaznih predmeta. Prije dodirivanja bilo koje

povrsine provodnika ili terminala, izmjerite napon na kontaktnoj tacki kako biste osigurali da nema opasnosti od
strujnog udara.

Ako se u uredaju otkrije bilo kakva tekucina, odmah iskljucite napajanje i nemojte koristiti uredaj.

Prije montiranja, uklanjanja ili odrzavanja uredaja, iskljucite prekida¢ na uredaju i njegove uzvodne i nizvodne
prekidace. Pri¢vrstite naljepnice "Ne ukljuc¢uj" blizu uzvodnih i nizvodnih prekidaca ili sklopki, kao i znakove
upozorenja kako biste sprijecili slucajno spajanje. Uredaj se moze ukljuciti tek nakon poduzimanja ovih radnji.
Ne izlazite uredaj zapaljivom ili eksplozivnom gasu ili dimu. Ne montirajte uredaj blizu izvora toplote ili vatre.
Nemojte izvoditi nikakve radnje na uredaju u takvim okruzenjima. Montirajte uredaj na mjestu daleko od

tecnosti.



Bbnrapcku

UHdopmauumsa 3a 6esonacHocCT

.

[pbxTe yCTPOMUCTBOTO M3BLH obcera Ha aeua.

Pa6oTHaTa Temnepatypa Bapupa ot -25° C go +60° C, a Temnepatypata Ha cbxpaHerue: ot -40° C go +85° C. He
[I0KOCBaliTe YCTPOMCTBOTO MPK BUCOKW TEMNEPATYPU.

KoHcynTupaiite ce ¢ nekaps cv 1 ¢ NpoM3BoAUTENs Ha YCTPOWUCTBOTO, 3a Aa NPeLieHnTe Aanu U3non3saHeTo My Moxe Aa
Bnusie Ha paboTaTta Ha MeauLMHCKOTO BU U3denve.

YBepeTe Ce, Ye 3axpaHBaHeTOo € U3KMI4YEeHO No BpeMe Ha MOHTaXa.

M3non3BaiiTe cneuuanHn U3onmpaHn MHCTPYMEHTU U NpeanasHu CpeacTsa no Bpeme Ha pabota.

He BkniouBaiiTe o6opyasaHeTo, npeam To Aa 6bae MOHTUPaHO UNW NOTBBLPAEHO OT CreLmanucTy.

He pokocBaiite 3axpaHBaLLoTo 06opyABaHe HUTO AUPEKTHO, HUTO C MPOBOAHULIM, KaTo HanpuUMep BnaxHu npeametu. Mpeau
[la [IOKOCHETE MOBBPXHOCTTA Ha NPOBOAHWK UMK KNEMa, U3MepeTe HanpexeHNeTo B ToUkaTa Ha KOHTaKT, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
HSIM@ ONacHOCT OT TOKOB yAap.

AKO B YCTPOMCTBOTO GbAe OTKPUTA TEYHOCT, He3aBaBHO M3KIKOYETe 3aXpaHBaHETO W He U3MON3BalTe YCTPOWCTBOTO.

Mpepn aa MOHTMpaTe Unu AeMoHTUpaTe YCTPOWCTBOTO UMW [ja U3BbpLUBATE NoAAPBXKKA MO HEro, U3KMYeTe npesknoyBaTens
Ha 06opyaBaHeTo W MPEeBKIoYBaTENUTE Harope 1 Hagorny no Bepurata. MpukpeneTe eTuketn ,He Brmousan” B 6nmsoct go
npeBkoYBaTENUTE UM NPEKbCBAYMTE Harope 1 HaJony Nno Bepurata, KakTo 1 npeaynpeauTenHn 3Haum, 3a aa
npefoTBpaTUTE Cry4anHoO CBbp3BaHe. YCTPOMCTBOTO MOXe Aa 6bAe BKIYEHO Camo cref M3BbpLUBaHE Ha Te3n OENCTBUS.
He nanarainte yCTpOI;ICTBOTO Ha B'b3[J,eI7ICTBVIeT0 Ha 3ananuMmmn Unu ekCcnro3nBHW ra3ose Unu gnum. He nocraesinte
yCTpOVICTBOTO B 6nusoct A0 U3TOYHMUKM Ha TONSIMHA UMK OrbH. He VIQB'prLIBaVITe HUKaKBM onepauun ¢ yCTpOVICTBOTO B TakaBa
cpena. MOHTI/IpaI;ITe yCTpOVICTBOTO Ha MACTO, Aaney OT TEYHOCTU.

Hrvatski

Informacije o sigurnosti

.

Uredaj drzite izvan dohvata djece.

Radna temperatura iznosi od -25 ° C do +60 ° C, a temperatura skladiStenja iznosi od -40 ° C do +85 ° C.
Nemojte dirati uredaj pri visokim temperaturama.

Posavjetujte se s lijeCnikom i proizvodacem uredaja kako biste utvrdili hoce li rad uredaja ometati rad vaseg
medicinskog uredaja.

Pobrinite se da je napajanje iskljuCeno tijekom postavljanja.

Upotrebljavajte namjenske izolirane alate i zastitnu opremu tijekom rada.

Nemojte ukljuciti uredaj prije nego $to je instaliran ili prije potvrde stru¢njaka.

Opremu za napajanje nemojte dirati izravno ili vodi¢ima kao $to su vlazni predmeti. Prije dodirivanja bilo kakve
vodljive povrsine ili prikljucka izmjerite napon na tocki kontakta kako biste bili sigurni da nema rizika od
elektricnog udara.

Ako se unutar uredaja otkrije bilo kakva tekucina, odmah odspojite napajanje i nemojte upotrebljavati uredaj.
Prije postavljanja, uklanjanja ili odrZavanja uredaja iskljucite prekida¢ na uredaju i prekidace za ulaz i izlaz
struje uredaja. Naljepnice ,Ne ukljucuj" postavite blizu prekidaca za primanje i slanje podataka ili sklopki, kao i
znakova upozorenja kako biste sprijecili slu¢ajno priklju¢ivanje. Uredaj se moze ukljuciti samo nakon
poduzimanja navedenih radnji.

Nemojte izlagati uredaj zapaljivim ili eksplozivnim plinovima ili dimu. Nemojte smjestati uredaj blizu izvora
topline ili vatre. Nemojte izvrsavati nikakve radnje na uredaju u takvim okruZenjima. Postavite uredaj na
podrucje na kojem nema tekucina.

Cesky

Bezpecnostni informace

UdrZzujte zarizeni mimo dosah déti.

Provozni teplota se pohybuje od -25 ° C do +60 ° C a skladovaci teplota od -40 ° C do +85 ° C. Pri vysokych
teplotach se zarizeni nedotykejte.

Poradte se s lékarem i vyrobcem vami pouzivaného zdravotniho zarizeni a zjistéte, zda pouzivani zarizeni
nenarusuje ¢innost zdravotniho zarizeni.

Ujistéte se, zZe je béhem instalace vypnuto napdjeni.

Pfi praci pouzivejte specialni izolované nafadi a ochranné pomicky.

Zarizeni nezapinejte, dokud neni nainstalovano nebo potvrzeno odborniky.

Nedotykejte se napajeciho zarizeni primo nebo vodici, napiiklad vlhkymi predméty. Pred dotykem jakéhokoli
povrchu vodic¢e nebo svorky zmérte napéti v misté dotyku, abyste se ujistili, Ze nehrozi nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

Pokud je uvnitr zarizeni zjisténa jakakoli kapalina, okamzité odpojte napéjeni a zarizeni nepouzivejte.

Pred instalaci, demontazi nebo udrzbou zarizeni vypnéte prepinac¢ na zarizeni a jeho predrazené a nasledné
prepinace. V blizkosti predfazenych a naslednych vypinact nebo jisti¢t pripevnéte $titky ,Nezapinat” a
vystrazné tabulky, abyste zabranili nAhodnému pripojeni. Zatizeni lze zapnout aZ po provedeni téchto tikont.
Nevystavujte zarizen{ hoflavym nebo vybusnym plyntim nebo koufi. Zatizeni neumistujte do blizkosti zdroji
tepla nebo ohné. V takovém prostredi neprovadéjte se zarizenim zadné operace. Zarizeni instalujte na misté

vzdaleném od kapalin.



Dansk

Sikkerhedsoplysninger

Hold enheden uden for bgrns reekkevidde.

Driftstemperaturen gar fra from -25 ° C til +60 ° C, og opbevaringstemperaturen gar fra -40 ° C til +85 ° C.
Undga at rgre ved enheden, nar temperaturen er hgj.

Tal med din laege og enhedens producent for at afgere, om brug af din enhed kan forstyrre dit medicinske
apparats funktion.

Serg for, at der er slukket for strommen under installationen.

Brug dertil beregnet isoleret veerktgj og beskyttelsesudstyr under betjeningen.

Teend ikke for enheden, for den er installeret eller efterset af fagfolk.

Ror ikke direkte ved stremforsyningsudstyret eller med ledere sdsom fugtige genstande. Fgr enhver ledende
overflade eller terminal bergres, skal speendingen pa kontaktpunktet males for at sikre, at der ikke er risiko for
elektrisk stod.

Hvis der registreres veeske inden i enheden, skal stremforsyningen gjeblikkeligt afbrydes, og enheden ma ikke
bruges.

For enheden installeres, fjernes eller vedligeholdes, skal enhedens kontakt og dens opstrems- og
nedstrgmskontakter slds fra. Pdseet "Ma ikke teendes"-meerkater i neerheden af opstrgms- og
nedstremskontakter eller afbrydere samt advarselsskilte for at undgé utilsigtet tilslutning. Der ma kun teendes
for enheden, efter disse handlinger er udfert.

Udseet ikke enheden for breendbar eller spreengfarlig gas eller rog. Anbring ikke enheden i neerheden af
varmekilder eller flammekilder. Undga at udfere en hvilken som helst handling pd enheden i sddanne miljger.
Installer enheden i et omréde, der er langt vaek fra vaesker.

Eesti

Ohutusteave

Hoidke seadet lastele kédttesaamatus kohas.

Todtemperatuur jaab vahemikku -25° C kuni +60° C ja ladustamistemperatuur -40° C kuni +85° C. Arge
puudutage seadet korgel temperatuuril.

Poorduge arsti voi seadme tootja poole, et vélja selgitada, kas seadme kasutamine v6ib héirida teie
meditsiiniseadme t66d.

Veenduge, et toide oleks paigaldamise ajal valja lulitatud.
Kasutage tootamise ajal spetsiaalseid isoleeritud tooriistu ja kaitsevahendeid.
Arge lillitage seadet sisse enne, kui see on paigaldatud véi spetsialistide poolt heaks kiidetud.

Arge puudutage toiteallikat otse ega elektrijuhtidega, niiteks niiskete esemetega. Enne mis tahes juhtme pinna
voi klemmide puudutamist mootke elektrilodgi ohu valtimiseks kontaktpunkti pinget.

Kui seadme sees avastatakse vedelikku, thendage kohe toitekaabel lahti ja arge seadet kasutage.

Enne toitekaablite paigaldamist, eemaldamist voi hooldamist liillitage seadme liiliti ning selle iiles- ja allavoolu
lillitid valja. Kinnitage {iles- ja allavoolu liilitite véi kaitseliilitite lahedusse sildid ,Ara sisse liilita“, samuti
hoiatussildid, et valtida juhuslikku thendamist. Seadme vdib sisse liilitada alles pérast nende toimingute
tegemist.

Arge jatke seadet siittiva voi plahvatusohtliku gaasi ega suitsu katte. Arge asetage seadet soojus- vdi
tuleallikate lahedusse. Arge tehke seadmega sellistes keskkondades mingeid toiminguid. Paigaldage seade
kohta, mis on vedelikest kaugel.

Suomi

Turvallisuustiedot

Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

Kayttélampétila-alue on -25 - +60 °C ja varastointilampétila-alue on -40 - +85 °C. Ala koske laitteeseen
korkeassa lampotilassa.

Ota yhteys laakariisi ja laitteen valmistajaan, jotta voidaan maaritelld, voiko laite hairita ldakinnéllisen laitteesi
toimintaa.

Varmista, ettd virta on kytketty pois asennuksen aikana.
Kéyta asianmukaisia eristettyja tyokaluja ja suojavalineita toimenpiteiden aikana.
Ala kdynnista laitetta ennen kuin ammattilainen on asentanut sen tai hyvaksynyt sen.

Al4 koske virtaldhteeseen suoraan tai johtimilla, kuten kosteilla esineilld. Ennen kuin kosketat johtimen pintaa
tai liitintd, varmista mittaamalla jannite kosketuspisteestd, ettei sahkdiskun vaaraa ole.

Jos laitteen sisalla havaitaan nestettd, katkaise virransyo6tto valittomasti alaka kayta laitetta.

Sammuta laitteen kytkimet ja sen yla- ja alavirtakytkimet ennen kuin asennat, irrotat tai huollat laitetta.
Kiinnitd “Ala kytke paalle” -kyltit yla- ja alavirran kytkimien tai katkaisijoiden lahelle seka varoituskyltit
estdmdan tahaton kytkenta. Laite voidaan kytked paalle ainoastaan, kun ndma toimenpiteet on tehty.

Al4 altista laitetta syttyvalle tai rajahdysherkélle kaasulle tai savulle. Alé sijoita laitetta 1dmmén tai tulen
lahteen lahelle. Ala suorita mitaén toimenpiteitd laitteelle tallaisissa ympéristoissa. Asenna laite paikkaan, joka

on kaukana nesteista.



EAANVIRG
IIAnpo@opieg yia Oépata ao@GAELXG

DVAGOOETE TN OVOKELA HAKPLE AIId ma1d1d.

H 6eppokpacia Aertovpyiog Kvpaivetal amnd -25° C éwg +60° C Kat n Oeppokpaoia amobiKevLONG Ao
-40° C éwg +85° C. Mnv ayyiCeTe TN OVOKEVA O VYNAEC OEPPOKPATIEG.

ZUPPBOVAEVTEITE TOV YIATPS OAGC KXl TOV KATAOKEVAOTH TNG OVOKEVAG V1A VX IPOOCB10Pi0ETE AV N
APAOM TNG OVOKEVAG 0UG eVBEYETAL A IPOKAAE] MAPERPOAEC OTT AELTOVPYIA TNG LATPLKAG OVOKEVAG
oagG.

Befaiwbeite 6T1 N Tpo@oboTix Eival AMEVEPYOHIOLNIEDT) KATE TN EYKATAOTAOT.

XpNO1pomolRoTE EI61KG HOVWHEV A EPYAAEIX KXL IPOOTATEVTIKG €0NAIONO KATG TN lgprela Twv
EPYQAOLWD.

Mnv eVEPYOTOLEITE TN CVOKELA IPLY KO EYKATACTAON ) EMPEPAiWOT XIO EMAYYEAPATIEG.

Mnv ayyiCete Tov e§0nAIO RS TAPOYAG TPOWYOBOOING AIMEVOEIAG | PE AYWYOUC SIWG VYPE XD TIKEMNEV Q.
TIpw ayyifete onoladlmoTe EM@PEVELX AYWYOU ) XKKPOBEK TN, HETPACTE TNV TAOT OTO ONPEIO EMAPAG Y1
va BeparwBeite 6T1 v vIgpyEL Kivbvvog nAekTponAn&ing.

Eqv evtomoTtei vypé Néoa 0 TN CLOKELH, ANOCVVELOTE APEOCWG TNV TAPOYA TPOPOBOTiaG Kal un
APNOLUOMOLACETE TN OLOKEVLH.

IIpw amé TNV EYKATAOTAON, TNV AQAPETT | TN OLVTAPNON TNG CVOKEVAG, AMEVEPYOTIOIAOTE TOV
BLAKGITN TNG OVOKEVAG KAl TOVC HLAKOITEG AVAVTN KA1 KATGVTN TNG 0LOKEVAC. TomoOeTHoTE TIG
ETIKETEG «MNV EVEPYOTOLEITE» KOVTE OTOVC HIAKOITEG APV TN KA1 KATAVTN /) TOLG H1aKOMTEG
KUVKAQPATOG, KaB®G Kol IPoe1domoInTIKEG MVAKiBeg yia TNV amo@uyr Tuyaiag ourdeong. H ovokevn
nmopei va evepyomoinOEi HOVO KPOU YiPOLD AVTEG O EVEPYELEG.

Mnv eKOETETE TN OVOKELA O€ EUPAEKTA 1} EKPNKTIKG Pl ) KATIVG. MND TONOOETEITE TN OVOKELA KOVTA
o€ MNYEG OEPPOTNTAG 1 INYEG MUPKAYIAG. MND K TEAEITE KA AELTOVPYIX OTN OVOKEVA OE TETOLX
nepipadrovta. EYKATAOTACTE TN OVOKELA O€ XWPO HAKPLE K6 LYPE.

Magyar

7 7

Biztonsagi informaciok

A készuléket tartsa tdvol gyermekektdl.

A mikodési hémérséklet -25° C és +60° C kozott mozog, a tarolasi hémérséklet pedig -40° C és +85° C kozott.
Magas hémérséklet esetén ne érintse meg a késziiléket.

Forduljon az orvosdhoz vagy a késziilék gyartdjahoz annak megéllapitdsa érdekében, hogy a késziilék
hasznélata zavarhatja-e az orvostechnikai eszk6zok miikodését.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a telepités alatt a készilék ki van kapcsolva.

Hasznaljon specidlis szigetelt szerszamokat és védofelszereléseket a miveletek soran.

Ne kapcsolja be a késziiléket, amig azt szakemberek be nem szerelték vagy meg nem erdsitették.

Ne érintse meg kozvetlenil vagy vezetékkel, példdul nedves targyakkal a tdpegységet. Miel6tt barmilyen
vezetéfeliiletet vagy csatlakoz6t megérintene, mérje meg a fesziiltséget az érintkezési ponton, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy nem &ll fenn az aramiités veszélye.

Ha folyadékot észlel a késziilék belsejében, azonnal valassza le a tépellatast, és ne hasznalja a késziiléket.

A késziilék beszerelése, eltavolitdsa vagy karbantartdsa el6tt kapcsolja ki a késziilék kapcsolgjat, valamint az
alarendelt és folérendelt kapcsoldkat. Helyezzen fel ,Ne kapcsolja be” cimkéket az alarendelt és folérendelt
kapcsoldk vagy aramkori megszakitok kozelébe, valamint figyelmeztetd jelzéseket a véletlenszer( csatlakozas
megelézéséhez. A késziilék csak a fenti miiveletek elvégzése utan kapcsolhaté be.

Ne tegye ki a késziiléket gytulékony vagy robbanasveszélyes gaznak vagy fiistnek. Ne helyezze a készuléket
héforrasok vagy tlizforrasok kozelébe. Ilyen kornyezetben ne végezzen semmilyen miveletet a késziiléken.
Telepitse a késziléket folyadékoktol tavol esé helyre.

Latviski

Drosibas informacija

.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
Darba temperatira ir diapazona no -25° C lidz +60° C, un glabasanas temperatira ir diapazona no -40° C lidz
+85° C. Nepieskarieties iericei, kad ta karsta.

Lai noteiktu, vai jusu ierices lietoSana var ietekmét jisu izmantotas mediciniskas ierices darbibu, sazinieties ar
arstu un ierices razotaju.

Raugieties, lai uzstadisanas laika ierice butu atslégta no barosanas.

Darbibu laika izmantojiet ipasi izolétus instrumentus un aizsargaprikojumu.

Neieslédziet ierici, kameér to nav uzstadijusi vai apstiprinajusi profesionali.

Nepieskarieties barosanas iericém nedz tiesi, nedz ar elektribu vadosiem objektiem, pieméram, mitriem

priekSmetiem. Pirms pieskaraties pie jebkuras elektribu vadosas virsmas vai spailes, izmériet spriegumu
saskares vieta, lai izvairitos no elektroSoka riska.

Ja iericé tiek konstatéts skidrums, nekavéjoties atvienojiet baro$anu un nelietojiet ierici.

Pirms ierices uzstadiSanas, nonemsanas vai apkopes, izslédziet slédzi uz ierices un slédzus pirms un péc tas.
Uzlieciet etiketes "Neieslégt" pie slédziem pirms un péc ierices vai pie jaudas slédZiem, ka arl bridinajuma
Zimes, lai novérstu nejausu pieslégsanu. lerici drikst ieslégt tikai péc tam, kad ir veiktas $is darbibas.
Nepaklaujiet ierici uzliesmojosam vai spradzienbistamam gazém vai dimiem. Nenovietojiet ierici karstuma
avotu vai uguns avotu tuvuma. Neveiciet nekadas darbibas ar ierici $ada vidé. Uzstadiet ierici vieta, kas atrodas

talu no skidrumiem.



Lietuviy

Saugos informacija

Irenginj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Darbiné temperatiira svyruoja nuo -25 ° C iki +60 ° C, o sandéliavimo temperatiira - nuo -40 ° C iki +85 ° C.
Nelieskite jkaitusio jrenginio.

Pasiteiraukite savo gydytojo ir jrenginio gamintojo, ar jrenginio naudojimas netrikdo jusuy medicinos prietaiso
veikimo.

Isirengimo metu maitinimas turi buti i§jungtas.

Darby metu naudokite specialius izoliuotus jrankius ir apsaugos priemones.

Neijunkite irenginio maitinimo, kol jis néra specialisty tinkamai irengtas ir patvirtintas.

Nelieskite elektros tiekimo jrangos tiesiogiai arba laidininkais, pvz., drégnais daiktais. Prie§ liesdami bet kokj
laidininko pavirsiy arba gnybta, iSmatuokite jtampa salycio taske, kad jsitikintuméte, jog néra elektros Soko
pavojaus.

Jei jrenginio viduje aptikote skyscio, nedelsdami atjunkite maitinimo $altinj ir nenaudokite jrenginio.

Pries jrengdami, atjungdami jrenginj arba atlikdami jo techninés priezitiros darbus, iSjunkite irenginio jungikli,
taip pat - grandinés pries ir po jo jungiklius. Prie jungikliy (jungtuvy), esanciy pries irengini ir po jo,
pritvirtinkite etiketes ,Neijungti”, taip pat - ispéjamuosius zenklus, kad bty iSvengta atsitiktinio prijungimo.
Irenginio maitinimg galima jjungti tik atlikus Siuos veiksmus.

Saugokite jrenginj nuo liepsniyjy arba sprogiuju dujuy (dimy). Nedékite jrenginio Salia Silumos arba ugnies
Saltiniy. Tokioje aplinkoje su jrenginiu neatlikite jokiy operaciju. Irenginj montuokite toli nuo skysciy esancioje
vietoje.

MakenoHcku

UHdopmauun 3a 6e3beagHocT

.

YysajTe ro ypenot noganeky og godar Ha deua.

Oncerot Ha pa6oTHaTa Temnepartypa e og -25 ° C go +60 ° C, a oncerot Ha Temneparypata 3a yysate e o -40 ° C go
+85 ° C. He ponupajTe ro ypesoT Ha BUCOKM TEMMepaTypu.

KoHcynTupajTe ce co AOKTOp W CO NPOU3BOAMUTENOT Ha YPeaoT 3a Aa onpefenuTe Aani KOPUCTEHETO Ha YPEeaoT Moxe Aa
Bnujae Bp3 paboTaTa Ha BaLIMOT MEAULMHCKMA ypea.

HanojysareTo Tpeba ga Guae ncknyyeHo BO TEKOT Ha MOHTUPaHETO.

KopucTeTe HameHCKkM U30MMpaHyn anatu 1 3alTuTHa onpema BO TEKOT Ha onepauuuTe.

He BknyuyBajTe ro ypeaoT npep Aa ce MOHTUpa Unu npes Aa aobueTte noTepaa oA CTPYYHW nuua.

He ponupajTe ja onpemarta 3a HanojyBake AMPEKTHO UMW CO CNPOBOAHULM KaKo LUTO Ce BNaxHW npeameTu. Mped fa gonupare
NOBPLUMHA Ha CMPOBOAHUK UMK TEPMUHAN, U3MEPETE ro HAMOHOT BO TOUKAaTa Ha KOHTAKT 3a [a Ce yBepuTe [jeka He NocToun
PU3VK Of, CTPYEH yaap.

AKO BO ype/joT Ce OTKpWe HekakBa TEYHOCT, BeAHaLL UCKNy4YeTe ro M3BOPOT Ha HamnojyBake U He KOpUCTETE ro ypeaoT.

Mpea MOHTUPaETO, OTCTPaHYBaHETO UMW OAPXYBaHETO HA YPEAOT, UCKIYHETE IO MPEKUHYBAYOT Ha YPEeaoT N HEroBUTe
Npek1HyBayu 3a HaropeH 1 HafoneH NPoTok. 3aneneTte eTUKeTU ,He BkNyyyBaj” BO 6NM3nHa Ha NpekMHyBauUTe UNn
aBTOMATCKUTE NPEKUHYBaYM 3a HAaropeH 1 HaJoNeH NPOTOK, Kako U 3HaUW 3a NpeaynpeayBak-e 3a fa cnpeyuTe cnyyajHo
noep3yBare. YpeaoT MoXe Aja ce BKMy4u caMo OTKako ke ce nmpe3emat oBue AejcTBa.

He u3noxyBajte ro ypeaoT Ha 3ananve Unu ekcnnoaueeH rac unu yag. He ctasajTe ro ypeqot Bo 6nmsnHa Ha u3Bopyu Ha
TOMMWHA UNK M3BOPU Ha oraH. He BpLlueTe HWKakBa onepauuja Ha ypeaoT BO TakBU OKONMUHWU. MOHTVpajTe ro ypeaoT Ha MecTo
roAaneky of TEYHOCTU.

Crnogorski
Bezbjednosne informacije

Drzite uredaj van domasaja djece.

Radna temperatura je u opsegu od -25 ° C do +60 ° C, a temperatura skladiStenja je od -40 ° C do +85 ° C.
Nemojte dodirivati uredaj pri visokim temperaturama.

Razgovarajte sa svojim ljekarom i proizvodacem uredaja da biste bili sigurni da kori$¢enje ovog uredaja ne utice
na rad medicinskog sredstva koje imate.

Napajanje mora da bude isklju¢eno tokom montaze.

Tokom rada koristite namjenske izolovane alate i zastitnu opremu.

Nemojte ukljucivati uredaj na napajanje prije nego $to bude montiran ili prije nego $to dobijete potvrdu od
strucnih lica.

Nemojte dodirivati opremu za napajanje direktno niti provodnicima kao $to su vlazni predmeti. Prije nego $to
dodirnete neku povrsinu provodnika ili terminal, izmjerite napon na kontaktnoj tacki da biste bili sigurni da
nema rizika od strujnog udara.

Ako otkrijete bilo kakvu teCnost unutar uredaja, odmah ga iskljucite iz napajanja i nemojte da ga koristite.
Prije montiranja, uklanjanja ili odrZavanja uredaja, iskljucite prekida¢ na uredaju i prekidace koji sa nalaze
ispred i iza uredaja. Nalijepite oznaku ,Zabranjeno uklju¢ivanje” pored prekidaca ispred i iza uredaja ili
osiguraca, kao i znakove upozorenja, kako bi se sprijecilo slu¢ajno povezivanje. Uredaj se smije ukljuciti samo
nakon Sto se preduzmu ove mjere.

Ne izlazite uredaj zapaljivim ili eksplozivnim gasovima ili dimu. Ne postavljajte uredaj u blizini izvora toplote ili
vatre. Nemojte obavljati nikakve radnje na uredaju u takvim okruzenjima. Postavite uredaj na mjesto koje je

udaljeno od tecnosti.



Norsk

Sikkerhetsinformasjon

.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Driftstemperaturen varierer fra -25° C til +60° C, og lagringstemperaturen varierer fra -40° C til +85° C. Ikke
bergr enheten ved hoye temperaturer.

Sper fastlegen din og enhetsprodusenten for & finne ut om bruk av enheten kan forstyrre det medisinske
utstyret du bruker.

Sikre at stremmen er av under installasjonen.
Bruk dedikert isolert verktey og verneutstyr under operasjoner.
Ikke sla pa enheten for den er installert eller er blitt godkjent av fagfolk.

Ikke ta direkte p& stremforsyningsutstyret eller ta p& det med stromledende gjenstander, som fuktige
gjenstander. Fer du tar pa en lederflate eller terminal, mal spenningen ved kontaktpunktet for & sikre at det
ikke er fare for elektrisk stot.

Hvis det oppdages veeske inne i enheten, koble fra stremforsyningen umiddelbart og ikke bruk enheten.

For du installerer, fjerner eller vedlikeholder enheten, sld av bryteren pa enheten og dens oppstrems- og
nedstremsbrytere. Fest «Ikke sl& pé»-etiketter neer oppstrems- og nedstremsbrytere eller kretsbrytere samt
advarselsskilt for & forhindre utilsiktet tilkobling. Enheten kan bare slds pa etter at disse handlingene er utfort.
Ikke utsett enheten for brennbar eller eksplosiv gass eller royk. Ikke plasser enheten i neerheten av varmekilder
eller brannkilder. Ikke utfor noen operasjoner pa enheten i slike miljger. Installer enheten i et omrade som er
langt unna veesker.

Portugués (Portugal)
Informacgoes de seguranca

Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas.

A temperatura de funcionamento varia entre -25 ° C e +60 ° C e a temperatura de armazenamento entre -40

° Ce +85 ° C. Nao toque no dispositivo a temperaturas elevadas.

Consulte o seu médico e o fabricante do dispositivo para determinar se a utilizagdo do dispositivo podera
interferir com o funcionamento do seu dispositivo médico.

Certifique-se de que a alimentagéo esta desligada durante a instalagao.

Utilize ferramentas especificas com isolamento e equipamento de protegao durante a utilizagao.

Néo ligue a corrente o dispositivo antes de ser instalado ou confirmado pelos profissionais.

Néo toque no equipamento da fonte de alimentagao diretamente ou com condutores como objetos humidos.
Antes de tocar em qualquer superficie ou terminal condutor, mega a tensdo no ponto de contacto para garantir
que ndo existe nenhum risco de choque elétrico.

Se algum liquido for detetado dentro do dispositivo, desligue imediatamente a fonte de alimentag&o e ndo
utilize o dispositivo.

Antes de instalar, remover ou efetuar a manutengao do dispositivo, desligue o interruptor do dispositivo e os
respetivos interruptores a montante e a jusante. Coloque etiquetas "Nao ligar" junto dos interruptores ou
disjuntores a montante e a jusante, bem como sinais de atengao para impedir ligagdes acidentais. O dispositivo
s6 pode ser ligado depois de estas agdes terem sido efetuadas.

Né&o exponha o dispositivo a gas ou fumo inflamdavel ou explosivo. N&o coloque o dispositivo perto de fontes de
calor ou de fontes de fogo. Nao efetue qualquer operagao no dispositivo em tais ambientes. Instale o dispositivo
numa area afastada de liquidos.

Roména

Informatii privind siguranta

Nu lasati dispozitivul la indeména copiilor.

Temperatura de functionare variaza intre -25 ° C si +60 ° C, iar temperatura de depozitare variaza intre -40

° Csi+85° C. Nu atingeti dispozitivul cand temperatura acestuia este ridicata.

Discutati cu doctorul dvs. si cu producatorul dispozitivului pentru a afla daca utilizarea dispozitivului poate
perturba functionarea dispozitivului dvs. medical.

Asigurati-va ca alimentarea este oprita in timpul instalarii.

Utilizati unelte izolate si echipamente de protectie adecvate in timpul operatiunilor.

Nu porniti dispozitivul inainte ca acesta sa fie instalat sau verificat de cétre profesionisti.

Nu atingeti echipamentul de alimentare direct sau cu obiecte bune conducatoare de electricitate, cum ar fi
obiectele umede. Inainte de a atinge orice suprafata sau terminal conductor de electricitate, masurati tensiunea
la punctul de contact pentru a va asigura ca nu exista risc de electrocutare.

Daca in interiorul dispozitivului este detectat lichid, deconectati imediat sursa de alimentare si nu utilizati
dispozitivul.

inainte de a instala, deconecta sau intretine dispozitivul, opriti comutatorul de pe dispozitiv, precum si
comutatoarele din amonte si din aval. Atasati etichete ,Nu porniti” 1anga intrerupatoarele si disjunctoarele din
amonte si aval, precum si semne de avertizare pentru a preveni conectarea accidentala. Dispozitivul poate fi
pornit numai dupa ce au fost intreprinse aceste actiuni.

Nu expuneti dispozitivul la gaz sau fum inflamabil sau exploziv. Nu plasati dispozitivul ldnga surse de caldura
sau de foc. Nu efectuati nicio operatiune pe dispozitiv in astfel de medii. Instalati dispozitivul intr-o zona in care

sd nu existe contact cu lichide. .



Cpncku

Be3begHocHe nHdopmaumje

[pxwuTe ypehaj BaH fomaluaja Aeue.

PapgHa Temnepartypa ce kpehe y oncery og -25 ° C go +60 ° C, a Temnepartypa cknaguwitewa ce kpehe y oncery og -40

° C po +85 ° C. He nopwpyjte ypehaj Ha BUCOKMM TemnepaTtypama.

O6patnTe ce CBOM Nekapy v npovasohavy ypehaja aa 6ucte yTBpavnu aa nu kopuwhere ypehaja Moxe fa oMeTa paj Baller
MeaumumuHekor ypehaja.

YBepuTe ce Aa je Hanajake UCKIby4eHO TOKOM MHCTanauuje.

TokoMm pafja KOpUCTUTE HAMEHCKE U30MoBaHe anaTe 1 3alUTUTHY onpemy.

He ykrby4yjTe ypehaj npe Hero wTo ra MHcTanupajy unu ogobpe cTpyyrsaum.

He noavpyjte onpemy 3a Hanajare AVMPEKTHO UM NPOBOAHULIMMA Kao LITO Cy BRiaxHW npeameTu. Mpe Hero WTo AoavpHeTe
61No Kojy NOBPLUVHY NPOBOAHMKA UK TEPMUHAN, U3MEPUTE HAMOH Y Tauyku KOHTakTa Aa 6ucte 6Gunu curypHu Ja Hema pusuka
o[l cTpyjHor yaapa.

Ako ce yHyTap ypehaja oTkpuje B1no kakBa TEYHOCT, 0AMax UCKIbYYuTe Hanajawe W HEMOjTe Aa kopuctute ypehaj.

Mpe nHcTanupama, yknawara unu ogpxasarka ypehaja, nckreyunte npekvaay Ha ypehajy u werose fgonasHe u ognasHe
npekuaade. MpuuBpcTuTe HanenHuue ,He ykrbydyj” 6nn3y fonasHUX U OANa3HUX Npekuaada unu CTpyjHUX Npekugaya, kao n
3HaKoBe yno3opeha Aa GycTe cnpeynnu cryyajHo noBesnBare. Ypehaj ce Moxe yKiby4nTU TEK HAKOH Npeay3uMara OBUX
pagu.

He nanaxwuTe ypehaj 3anarbvBom nnm ekcnnosvBHOM racy unu aumy. He ctaerbajte ypehaj 6nusy nasopa Tonnore unm Batpe.
He obaerbajte HukakBe onepauuje Ha ypehajy y TakBum okpyxerbima. VHctanupajte ypehaj y obnactu ganeko of Te4HOCTH.

Slovencina

Bezpecnostné informacie

Zariadenie uchovéavajte mimo dosahu deti.

Prevadzkova teplota sa pohybuje v rozmedzi od -25 ° C do +60 ° C a skladovacia teplota sa pohybuje v
rozmedzi od -40 ° C do +85 ° C. Nedotykajte sa zariadenia pri vysokych teplotach.

Overte si u svojho lekara a u vyrobcu zariadenia, ¢i pouzivanie zariadenia neovplyviuje prevadzku vasej
zdravotnickej pomocky.

Zabezpecte, aby bolo pocas instaldcie vypnuté napdjanie.

Pocas Cinnosti pouzivajte Specializované izolované néstroje a ochranné pomocky.

Zariadenie nezapinajte skor, ako je nainstalované alebo schvalené odbornikmi.

Nedotykajte sa napajacieho zariadenia priamo alebo vodi¢mi, napriklad vlhkymi predmetmi. Pred dotykom
akéhokolvek povrchu vodica alebo svorky zmerajte napatie v mieste dotyku, aby ste sa uistili, ze nehrozi riziko
trazu elektrickym pradom.

Ak sa vo vnutri zariadenia objavi akdkolvek kvapalina, okamzite odpojte napajanie a zariadenie nepouzivajte.
Pred instaldciou, demontazou alebo tdrzbou zariadenia vypnite prepinac na zariadeni a jeho predradené a
nadradené prepinace. V blizkosti predradenych a nadradenych prepinacov alebo istiCov pripevnite stitky
,Nezapinat”, ako aj vystrazné znacky, aby ste zabranili nahodnému pripojeniu. Zariadenie mozno zapnut az po
vykonani tychto ¢innosti.

Zariadenie nevystavujte pésobeniu horlavych alebo vybusnych plynov alebo dymu. Zariadenie neumiestiujte do
blizkosti zdrojov tepla alebo zdrojov ohia. V takomto prostredi nevykonavajte na zariadeni ziadne ¢innosti.
Zariadenie instalujte na mieste mimo dosahu kvapalin.

Slovenscina

Varnostne informacije

.

Napravo hranite zunaj dosega otrok.

Razpon delovne temperature je od -25 ° C do +60 ° C, razpon temperature za shranjevanje pa od -40 ° C do
+85 ° C. Ne dotikajte se naprave pri visokih temperaturah.

Pri svojem zdravniku in proizvajalcu naprave se pozanimajte, ali lahko uporaba naprave moti delovanje vasega
medicinskega pripomocka.

Prepricajte se, da je med namesc¢anjem napajanje izklopljeno.

Med delovnimi postopki uporabljajte ustrezno izolirano orodje in zas¢itno opremo.

Naprave ne vklopite, preden jo namesti ali potrdi strokovnjak.

Opreme za napajanje se ne dotikajte neposredno ali s prevodniki, kot so vlazni predmeti. Pred dotikanjem
kakrsne koli prevodne povrsine ali prikljuc¢kov izmerite napetost na mestu stika in se tako prepricajte, da ni
tveganja za elektri¢ni udar.

Ce se v napravi zazna tekocina, takoj odklopite napajanje in naprave ne uporabljajte.

Pred names$cCanjem, odstranjevanjem ali vzdrzevanjem naprave izklopite stikalo na napravi ter stikali pred in za
napravo. V blizini stikal pred in za napravo ali glavnega odklopnika namestite oznake »Ne vklopiti« ter
opozorilne znake za preprecevanje nenamernega priklopa. Naprava se lahko vklopi $ele, ko izvedete ta dejanja.
Naprave ne izpostavljajte vnetljivim ali eksplozivnim plinom ali dimu. Naprave ne namestite v blizini virov
toplote ali ognja. V taksnih okoljih ne izvajajte nobenih postopkov na napravi. Napravo namestite na obmodju, ki

je zasciteno pred tekocinami.



Svenska

Séakerhetsinformation

Forvara enheten utom rackhall f6r barn.

Drifttemperaturen ar frén -25 ° C till +60 ° C och férvaringstemperaturen &r fran -40 ° C till +85 ° C. Rér inte
vid enheten vid hoga temperaturer.

R&dfrdga din lédkare och tillverkaren av enheten for att faststalla om anvandning av enheten kan stéra driften av
din medicintekniska produkt.

Se till att strommen &r av under installation.

Anvand avsedda isolerade verktyg och skydda utrustningen under drift.

Sl& inte pa enheten innan den har installerats eller godkéants av fackmén.

Rér inte stromforsorjningsutrustningen direkt eller med ledare sdsom fuktiga féremal. Innan du vidror ndgon
ledare eller terminal, méat spanningen vid kontaktpunkten for att sékerstalla att det inte finns ndgon risk for
elektriska stotar.

Om ndgon véatska upptécks inuti enheten ska du koppla bort strémférsoérjningen omedelbart och sluta anvanda
enheten.

Innan du installerar, tar bort eller underhdller enheten ska du sténga av strombrytaren p& enheten och dess
strombrytare uppstréms och nedstréms. Fast etiketter med texten ”Sl& inte pd” i narheten av strémbrytare eller
brytare uppstréoms och nedstroms samt varningsskyltar for att férhindra oavsiktlig anslutning. Enheten ska
endast slas pé efter att de har dtgarderna har vidtagits.

Utsatt inte enheten for brandfarlig eller explosiv gas eller rok. Placera inte enheten néara varmekallor eller eld.
Utfor inga atgarder pa enheten i sddana miljoer. Installera enheten i ett omrade l&ngt borta fran vatskor.

Tiirkce

Givenlik Bilgileri

Cihaz1 ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde tutun.

Calisma sicakhigi -25 ° Cila +60 ° C, depolama sicakhigi ise -40 ° C ila +85 ° C arasindadir. Yitksek
sicakliklarda cihaza dokunmayin.

Cihazinizin, kullanilirken tibbi cihazimizda parazite sebep olup olmayacagini 6grenmek igin liitfen doktorunuza
ve cihaz ireticisine danisin.

Kurulum sirasinda giiciin kapali oldugundan emin olun.

Islemler sirasinda 6zel yalitiml aletler ve koruyucu ekipman kullanin.

Cihazi kurulumdan 6nce veya profesyonellerden onay almadan agmayin.

Gii¢ kaynag: ekipmanina dogrudan veya nemli nesneler gibi iletkenlerle dokunmayin. Herhangi bir iletken
ylzeye veya terminale dokunmadan 6nce, elektrik garpmasi riski olmadigindan emin olmak i¢in temas
noktasindaki gerilimi él¢iin.

Cihazin iginde herhangi bir siv1 tespit edilirse gii¢ kaynaginin baglantisin1 derhal kesin ve cihaz kullanmayin.
Cihaz1 kurmadan, ¢ikarmadan veya cihaz bakimi1 yapmadan 6nce cihazdaki anahtari ve cihazin yukar: ve asagi
akim anahtarlarin kapatin. Yanhshkla baglant: kurulmasini 6nlemek igin yukar: ve asag: akim anahtarlarinin
veya devre kesicilerin yanina "Anahtar: agmayin" etiketleri ve uyar isaretleri yerlestirin. Cihaz, yalnizca bu
islemler yapildiktan sonra acilabilir.

Cihaz1 yanic1 veya patlayicl gaza ya da dumana maruz birakmayin. Cihaz 1s1 kaynaklarinin veya ates
kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin. Bu tiir ortamlarda cihazda herhangi bir islem gerceklestirmeyin. Cihazi,
swvilardan uzak bir alana kurun.

YkpaiHCbKa

IHcpopmaLis 3 TexHikn 6e3neku

36epiraiiTe NpUCTpil y HEAOCTYNHOMY ANs AiTei Micui.

Ekcnnyatauis npucTpoto Mae Binbysatucs 3a Temnepartypu Big -25 go +60 ° C, a 36epiranHs - sig -40 go +85 ° C. He
TopKanTecs MPUCTPOIO 3a BUCOKUX TemnepaTyp.

MpokoHcynbTyiTeCs 3 Nikapem i BUPOGHWKOM NPUCTPOLO LWOAO TOro, Y MOXKe NPUCTPIl nepeLukoaxaTty po6oTi BaLoro
MeJUYHOro npunagy.

Mig yac ycTaHOBNeHHs nepekoHanTecs, WO NPUCTPIi 3HECTPYMIIEHO-

Mig yac 3miicHeHHs onepauii i3 NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE crnewianbHi iHCTPYMEHTM 3 i3onsuieto Ta 3axucHe obnagHaHHs.

He BMyiKaiiTe MBNEHHSA NPUCTPOIO, [OKM 110ro He Gyae BCTAHOBIIEHO UM NepeBipeHo daxiBusaMu.

He TopkalitTecb obnagHaHHs Anst enekTponocTayaHHs pykamu abo npoBigHWKaMu, sik-OT BONIOTUMM npegmMeTamu. TepLu Hix
TopkaTucs 6yab-IKoi NPOBIAHOI NOBEpXHi abo knemu, BUMIpsIiTe HaNpyry B MicLi KOHTaKTy, WO nepekoHaTUCs, Lo HeMae
pUV3VKy yaapy CTpymMoM.

SIKLIO B NPUCTPIN NOTpanuna piauHa, HeranHo BiA'€AHaNTE MOro Bif [Kepena KUBMEHHs! i NPUNUHITL ekcrnyaTawito NpUcTpoio.
Mepen ycTaHOBNEHHAM, AEMOHTaXEM abo TEXHIYHUM 0BCNYroByBaHHAM MPUCTPOIO BUMKHITb NepemMukay Ha NpucTpoi Ta Moro
BUCXIAHI N HU3XiAHI nepemukadi. MpukpiniTe MapkyeaHHs "He BMUKaTh" nopyd i3 BUCXIGHUMM 1 HU3XIAHUMU nepemMukadamu abo
aBTOMaTUYHUMM BUMMKAYaMU, @ TaKoX MnonepepkyBasbHi 3Hakn Ans 3anobiraHHs BMNaakoBOMY MiAKMOYEHHI0. XKUBNeHHs
NPUCTPOIO MOXHA BMUKATK JULLIE MiCrsA TOro, sik 6yro BXUTO LiMX 3axodiB.

He nignasaiite npuctpin fii 3aimncTux un BubyxoHebesneyHux rasis abo aumy. He posTaluoByiite NpucTpii nopyu i3
[Kepenamu Tenna 4Yv BOrHi. He BUKOHYITE XOAHUX onepaLiit i3 NPUCTPOEM Y Taknx CepefoBuLLax. YCTaHOBIOWTE NPUCTPI

nopaani Bifg Micub, Ae € pianHa.



